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COOTHOIIEHUE
HH®OPMATHUBHOU U PATUYECKON ®YHKIINN
KAK IIPOBJIEMA YKOJIMHIBUCTHKH
N.C. llleBuenko (XapbKoB)

N.C. IllleByenko. CoorHomenue uHpopmaTuBHON H (aTnyeckoil (QYHKIMIA Kak
npoodjemMa JIKOJMUHIBUCTHKHM. VHpopmaTBHAS W KoHTakTHas (daTudeckas) (QYHKIMH peUH,
BBIJIEIISIEMbIE B TPAIWIIMOHHON JIMHTBHCTUKE, COCTABIIAIOT UAIIEKTUYECKOE €IWHCTBO — OCHOBY
peueBoil komMMmyHuKauuu. [lepBas HaleneHa Ha IOJlyY€HHE HOBBIX, CYIIECTBEHHO 3HAYUMBIX
CBEJICHHH, BTOpas 0OecreynBaeT Mmpouecc MHPOPMAIMOHHOTO OOMEHa per se, CO31aBasi UyBCTBO
COLMAJILHOW CONMUIAapHOCTU. B aTueckoM aucKypce BKIIOYEHHOTO U aBTOHOMHOT'O TUIIOB (haTHKa
1 nH(pOpPMATHKa KOPPEIUPYIOT B paMKaX CUHTETUYECKON M aHAJIMTUUYECKOW Mozenel coueranus. B
peanu3alMy  CTpPAaTerMy BEXJIMBOCTH, IMPEUMYIIECTBEHHO JMCTAHIMPOBAaHUS, (aTUUECKHe
BBICKAa3bIBaHUSI CTUMYJHUPYIOT OOMEH KOTHUTHBHO 3HaumMod uHopmanuei. B  pamxax
9KOJIOTUYECKON JIMHIBUCTHKH, B YACTHOCTH, €€ COLMOJIMHIBUCTUYECKOTO M KOTHUTHUBHOTO
HaTpaBJICHUH, coOmoaeHne Oananca WHPOPMATUKA U (HATHKHU CIYKUT (PaKTOPOM ONTHMH3AINN
o01ieHus. DTo MO3BOJISET paccMaTpuBaTh UHTepdeiic paTtuka — HHPOPMATHUKA KaK PeryIsTUBHBINA
(hakTop PKOJOTHH TUCKYpCa.

KiroueBble cj10Ba: KOMMYHUKalUs, onTuMu3anus, pedepenius (uadopmaruka), daTuka
(KOHTaKT), (YHKIIMU PEYH, FIKOJIOTHS TUCKYypCa.

I.C. IlleBuenko. CniBBinHomeHHs iHpopmaTuBHOI Ta darudyHoi (QYHKIIH §AK
npodJjeMa ekojdiHrBicTuku. [HQopmaTBHa Ta KOHTakTHa (¢daThyHa) (QYHKIT MOBIEHHS, IO
BHJIUIAIOTHCS B TPAIUIIIHHIN JIHTBICTHUII, CKIAAAI0Th JIAICKTUYHY €IHICTH — OCHOBY MOBJICHHEBOT
komyHikauii. [lepma HarizieHa Ha OTPUMaHHA HOBUX, ICTOTHO 3HAYYLIMX BIJIOMOCTEH, Ipyra
3abe3nedyye mpoiec 1HGOpMAIIHOTO OOMIHY per Se, YTBOPIOIOYH TMOYYTTA COIladbHOT
comimapHocTi. Y (¢daTHYHOMY MJHMCKYypci BKJIIOYEHOTO Ta aBTOHOMHOTO THMIB (aThuka Ta
iH(opMaTHKa KOPETIOITh Y MEKaX CHHTETUYHOI Ta aHAIITUYHOT MOJIeTIeH TTOETHAHH. Y peaizaiii
CTpaTeriii BBIWIMBOCTI, MEPEBAKHO TUCTAHIIIOBAHHS, (GaTUYHI BUCIIOBICHHS CTHMYIIIOIOTH OOMIH
KOTHITUBHO 3Hauymow iHdopmalieo. B paMkax eKOJOTiyHOI JIHTBICTHKH, 30Kpema, ii
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO 1 KOTHITUBHOTO HAIPSMKIB, JOTpUMaHHs OanaHcy iHpopMaTuku Ta (paTtuku
CIykuTh (pakTopoM onTuMizallii crnuikyBaHHs. lle mo3Bomsie posrnsgatu iHTepdeiic darnka —
iHpOopMaTHKa K PETYIATUBHUN (PaKTOP €KOJIOTIi AUCKYPCY.

KarouoBi cjoBa: exosioriss  JAMCKYpCy, KOMYHIKallis, ONTHMI3amis, pedepeHiis
(indopmaruka), paThka (KOHTAKT), PyHKIIIT MOBJICHHSI.

L.S. Shevchenko. The correlation of the informational and phatic functions a problem
of ecolinguistics. In traditional linguistics, the referential (informational) and phatic (contact)
speech functions constitute a dialectical unity as the base of linguistic communication. The former
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is aimed at obtaining new, essentially important information, the latter provides a process of
information exchange per se, creates the feeling of social solidarity. In the phatic discourse of
included and autonomous types, the phatic and the informational functions correlate according to
synthetic and analytical combination models. Implementinng politeness strategies, mainly negative
politeness, phatic utterances stimulate the exchange of cognitive meaningful information. Viewed in
ecological linguistics, in particular, its sociolinguistic and cognitive approaches, the balance of the
informational and phatic functions serves a factor of communication optimization. This allows us to
consider the interface ‘the phatic — the informational’ as a regulatory factor of discourse ecology.

Key words: communication, discourse ecology, optimization, phatic (contact), referential
(informational), speech functions.

1. Berynmienue

3a /Ba MOCIEIHUX BEKa CBOErO Pa3BUTHUS, KOTJa JMHIBUCTUKA CTAHOBUTCS
NOJIMNAapaAUTMAIbHOM, B HEW MOSIBISIOTCS CaMbl€ pPa3HbIE AHTPOMOIEHTPUUYECKHE
noaxoAsl ot ncuxonoruzma XIX B. 70 conuo- n nparmManuHrBucTUKU XX B. CeroaHs
SKOJIMHIBUCTHKA, KaK HM OJUH JPYrol MOJAXO0J, JEMOHCTPUPYET MaKCHUMAJIbHYIO
OM30CTh HAyKaM O YeJIOBEKE M O0IECTBE, O YeM CBHAETEIbCTBYIOT paboThl Tpuma u
Ip., TIOCBSILEHHBIE COLMAIbHOMY KOHTEKCTY W SA3BIKOBBIM H3MEHEHHsM (societal
context and change) [Haugen 1971; Trim 1959]. XoTa Hepeako 3KOJIMHTBUCTUKA
(aKoJoruueckasi IMHrBUCTHKA, language ecology, the ecology of language) cinyxur
JUIIb MOJHBIM TEPMHHOM, AaKLUEHTHPYS HWHTEPEC K KOHTEKCTY U S3BIKOBOMY
OKPY)KEHHIO, K TMpobjieMaM MHKpPO- M MaKpPOCOLUMOJMHITBUCTHKH, B paMKax
SKOJMHTBUCTUKU YK€ CPOPMHUPOBAIHUCH UYETHIPE OTHOCHUTEIIBHO CaMOCTOSTENbHBIX
MOX0/1a: CEMUOTHYECKHM, HEUPOOMOIOTHIECKHM, COIMOKYIBTYPHBIN, KOTHUTUBHBIH
[Steffensen 2003].

CoUHOKYJIbTYpHOE HAMNPABJICHUE SKOJIUHIBUCTUKU B HCCIIEIOBAHUSAX PEUYEBOTO
B3aMMOJICUCTBHSl  pacCMAaTpUBAaET JTUCKYPC KakK  CpeacTBO  (OpPMHPOBAHUS
COLMAIIBHBIX ~OTHOLIEHUH M OJHOBPEMEHHO UX NpoAaykT. OnpexneneHHas
OrPaHUYECHHOCTh TPAJULIMOHHBIX COLMO- M MParMajJuHIBUCTUKH, JUCKYpC-aHaIU3a
OTMEYaeTCsd B TOM, YTO B CBOMX HCCIEJOBAHUSAX OHU OTTAJIKHBAIOTCS OT CUCTEMBI
IpaBuI, B TO BpeMs Kak MpoOJIeMbl 3KOJMHIBUCTUKH ropas3io mmpe [van Lier 2002:
145]. Ornnyaromyii SKOJIMHIBUCTUKY AaKLUEHT HA KOHTEKCTE, Ha B3aUMOIECHCTBUHU
OPUBOJUT K MOHUMAHHUIO TOTO, YTO SI3bIKOBBIE 3HAYEHHUS HE CYUIECTBYIOT CaMH IO
cebe — ATO JNUIIb TOTEHIMAN, KOTOpbIH, OyAyuum pealin30BaH B OMNPEAEICHHOM
KOHTEKCTE, KOHCTPYHpPYETCd KOMMYHHKAHTAMU B XOJE€ HMX B3aUMOJICUCTBUS, TEM
CaMbIM COLMOKYJIbTYpPHAsl AKOJIMHTBUCTHKA OOBEIUHSET IKOJIOTHYECKYI0 TEOPHIO
neprueniuun [mbcona, teopuro 3Haka Ilupca, Teoputo s3pika baxtunHa, TEopuio
KOTHUTHUBHOTO pa3Butus pedeHka Boirorckoro [van Lier 2002: 151].

CoUMOKYJIBTYPHBIH pakypc H3Y4YEHHS pPEUYM TOSIBUJICA TOpa3lo paHbIIe
SKOJIMHIBUCTHUKU: MPEACTABIECHUE O S3bIKE KaK CPEJCTBE HE TOJIBKO pedepeHIu, Ho
U KOHTAKTUPOBAHMS, YEJIOBEUECKOr0 OOILIEHHsS KaK TaKOBOTO, BIEpPBBIE OBLIO
chopmynupoBano b. ManuHoBckuM elie B mnepBod yeTBeptu XX Beka, a TpHU
YeTBEPTH BEKAa HA3aJ B CBOEH IocienHeil JNeKIuu B MeTbcKoM yHHBEpCHTETE B
HosiOpe 1941 roma bponucnaB ManuHOBCKUN, OAMH U3 CaMbIX 3HAMEHUTHIX
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aHTPOTIOJIOTOB MHUpa, HE CIy4YailHO MPO3BAaHHBIA OTIIOM-OCHOBATEJEM MparMaTUKU
HECMOTpPS Ha €ro MOJIOAOCTh, YTBEPXAaJl, YTO HCTUHOE H3yYEHHUE S3bIKA — ITO
U3yYEHHE pPEUYEBbIX COOBITUN B UX CUTYaTHUBHBIX KOHTeKcTax (context of situation)
[Young 2011].

Kak u coBpeMeHHbIE SKOTUHTBUCTHI, b. MaauHOBCKUIA MPU3bIBAT U3y4aTh peyb
(peyeBble COOBITHSI) B KOHTEKCTE (JJIs1 HETO 3TO «KOHTEKCT CUTYalluW»), TEM CaMbIM
CHUMAasi TMPOTUBOCTABIICHHE S3bIKA M PEYU: <GI3BIK HE MOXKET OCTaBaThCA
CaMOCTOATENbHBIM U CaMOJIOCTATOUYHBIM OOBEKTOM H3Y4Y€HHUS, €CIU MBI MPU3HAEM,
YTO 3TO JIMIIL HOpPMa PEYEeBOM NeATeNbHOCTH udenoBeka» [Malinowski 1937: 172].
UccnenoBarens nojaBepraeT COMHEHUIO IPHOPUTET CEMAHTUKH CJIOBA U B PE3YJIbTATE
HAOMIO/IEHU 3a peybl0 B €€ KOHTAaKTHOM (YHKUMH YTBEp)KIaeT, uTO Hambosee
peneBaHTHAsT EOWHUIIA JUIsl OCO3HAHWS TOTO, YTO CEroJHS MBI Ha3Baiu Obl
KOHCTPYHPOBAHHBIM CMBICIIOM, — 3TO mpejioxeHue: «B darnueckoMm oOmeHnn
(phatic communion) cii0Ba UCIIOJB3YIOTCSL HE JIJIsE TOTO, YTOOBI HECTH ONPEACICHHOE
3HAa4YeHHE; CKopee MyTeM OOMEHa CIIOBAaMHU OCYIIECTBISETCS COLMANbHAS (QYHKIIHS
«CBSI3BIBAHUSI CIYIIAIONIETO W TOBOPSIIETO y3aMH COLIMAIbHOW 0OmiHOCTH (a tie of
some social sentiment)». TeM cambIM peub — 3TO TO, YTO CJIOBO «jenaer» (what
words do) [Malinowski 1926: 78-79]. (Otmetrum, uro OctuH chHOpMyIHUpPYET CBOE
«How to do things with words» nums 40 net ciiycts!).

Benukuii aHTpOMOJOT OTCTAaMBAET MOJIOKEHUE O MparMaTUYeCKON (QyHKIUU
KaKk OCHOBOW (YHKIIMM peud, TMpeAHa3HAYEHHON HampaBisaTh, YNPaBIATH W
PEryIupoBaTh YEIOBEYECKYIO NeaTeNbHOCTh (to direct, to control and to correlate
human activities) [Malinowski 1937: 172]. OTu uaeu, ocraBasicb aKTyJbHBIMH JIJIs
COBPEMECHHOW HAYKH, ONPEACIUIN IeJdb JAHHOW CTaTbW — YTOYHUTH MMOHWMAaHHE
uHpopMaTuBHON (pedepeHTHON) U KOHTakTHOW ((paruueckoil) QyHKIMIA H
YCTAaHOBUTH MX KOPPEIAIHIO B AUCKYPCE C TOUKH 3PEHUS IKOJIMHT BUCTHKH.

['MmoTe30i CIOYKUT TE3WC O AUAICKTHYCCKOM CIMHCTBE TNPHUHIIMITHAIBHO
IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX HH(HOPMATHBHOTO M KOHTAKTHOTO CMBICIIOB, KOHCTPYHPYEMBIX B
OTIPEICTICHHBIX KOHTEKCTAX U CUTYAIUAX, O IBYX MOJIEISIX MX COBMEIIEHHUS B paMKaX
TUIIEPOHUMOB — MBICJIUTENIBHON U MIParMaTuyecKor (PyHKIMI peun U 0 BaXKHOCTH UX
OajlaHca B OOIIEHUM MJIsi JTOCTHXKEHHUSI SKOJOTMYHOCTH JAMCKypca. Marepuaiom
aHaIM3a CIIy»aT 00pa3lbl aHTJIOS3BIYHOTO XYA0XKECTBEHHOTO JUCKYpCa.

2. OyHKUUM pedn

B nay4HOM nMTEpaType MOKa HET €IMHCTBA MHEHUH 110 BOIIPOCY O KOJIMYECTBE
U CymHoCcTH (pyHKuMiA si3pika. bonmpmmHCTBO HccaenoBatenei (Maptune, SkoOCoH,
SlpueBa u Ap.) MpeACTaBIAOT (PYHKIMU S3bIKA, BBIAEISEMBIC MO TEICOTHYECKOMY,
MHTCHIIMOHAJIIBHOMY NPUHLOMNY, KAK HEPAPXUUYECKYI0 CHUCTEMY, BKIHOYAIOIIYIO
0a30BbI€, IMTABEHCTBYIOIINE PYHKIMU, U PYHKIUU O0Jiee HU3KUX YpOBHEH [ABpOpUH
1975; Martinet 1955; Apuesa 1998; Kucenera 1978].

Tak, Ha 1DepBOM, HauWBBICIIEM fApyce, IIOMEIIAIOT  IJIAaBHEHWIINE
KOMMYHUKAaTHBHYIO U KOTHUTUBHYIO (MBICIUTENbHYIO, I03HABATEIbHYI0) (DYHKLIUU.
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Ha BropoM, Oojiee HH3KOM sipyce, HaXOASITCI MX Pa3HOBUIAHOCTH:
COOTBETCTBEHHO, nparmMatuyeckas (3MOLMOHANTBHO-PETYIISITUBHAS ) u
UHTEJUIEKTyanbHO-uHpopMaTuBHas ¢pyHkuuu [Kucenesa 1978].

Ha Ttperbem ypoBHE mparMaTuueckol (yHKIIMM COOTBETCTBYIOT OoJjee
npoOHbie: (aTtuueckass (KOHTAKTHAs, KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIIAS), SMOTHBHAS
(BBIpaXKEHUE YyBCTB U dMOIMI), SKCIpecCUBHAs (CaMOBBIpaXEHHE), BOJIOHTATUBHAS
noOyAuTeNbHAs ), ICTeTHYECKasi (OTHOIICHUE K MPEKPACHOMY) U JIp.; B TO BpeMsl Kak
C  UMHTEIUIEKTyaJbHO-MH(POPMATUBHOW  (yHKIIMEH  CBs3aHbl  HOMHWHATHBHAs,
nerkTuyeckasi, perynstuBHas QpyHkiuu [Kucenesa 1978: 47].

B Teneomornueckori moxmenu HO. XalGepmaca Takke NPOTUBONOCTABICHBI
uH(popMaThKa (COOTBETCTBYET PALMOHAJIBLHOMY IIEJICHANPABIECHHOMY ACHCTBUIO) U
daTKka — KOMMYHUKAaTHBHOE, PHUTYaJIM30BAHHOE, «ApaMaTyprUyecKoe» IeHCTBUE
[Habermas 1984: 85].

[lo uHOMY TPUHIMIY — MO HANpPaBJICHHOCTH HA OJWH MX IIECTH (PaKTOpoB
koMmmyHuKaimu P. SIko6con [Jakobson 1960: 356] BeiaensieT cieayroniue GyHKIUU:

(1) nanpasnenHas Ha (akTop KOHTeKcTa — pedepeHuuronHas Gyunxuus (The
Earth is round),

(2) na agpecanrta — amoTuBHas byukius (Yuck! Bah! Oh!),

(3) na agpecara — konaruHasi pynkuus (Come here!, mpukassi),

(4) ma xontakT — darudeckas Qynknus (Hello?, cpenctBa TPOBEPKH
KOHTAaKTa),

(5) na xox obmenus — metaszbikoBas Gpyukiust (What do you mean by 'krill'?,
neOUHUITNN),

(6) Ha coobOmenne (message) — modTudeckas Gyskuus (Smurf).

B Hay4HOI1 TuTepatype 3TH (PyHKIIMU Ha3bIBAIOT TAKXKE:

1. neHoTaTUBHAs, KOTHUTUBHASA, PENIPE3CHTATUBHAS, HH()OPMATHUBHAS;

. DKCIIPECCUBHAS;

. aneJUIITUBHAS, UMIIEpATUBHAS, TUPEKTUBHAS;
. peJIILIMOHHAs], KOHTAKTHas;

. METaCEMUOTUYECKAs;

. CTETUYECKas, PUTOPUYECKASI.

OTH Ha3BaHUS CBUJIETEIBCTBYIOT, UTO MPU BCEM PA3HOCTU METOI0JIOTHYECKUX
IOJIXOJI0B, HCCJENOBAaTENIM HE IOJBEPraloT COMHEHHUIO 0a30Bble (DYHKIHMH, B
YaCTHOCTHU, W JIMHTBHUCTBI, M (uiIocodbl EIMHOAYIIHBI B TOM, YTO pEYEBOE
B3aMMOJICUCTBHE «MOXET ObITh WHGOPMATHBHBIM JuO0 ¢dartuyeckum» [al-Qinai
2011: 23; Habermas 1984 u ap.], moguepkuBasi BXXHOCTh UX OanaHca AJsl pa3BUTHS
oO1iecTBa.

NN bW

3. UnpopmaruBHas n parnueckas GyHKunuu

Jlenenrie KOMMYHUKAIlMM Ha MHPOPMATUBHYIO U (PATUUYECKYI0 OCHOBAaHO Ha
noHsATuu uHpopmar. MHpopmManmsa — CylieCTBEHHO HOBbIE U BaXKHBIE CBEICHMS,
KOHCTPYHUpYEMble B TIpoliecce OOIIEeHHs; B Y3KOM CMBICIE — 3TO (PaKThl,
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OpeAnucanusi, a B IIUPOKOM — T.H. «JICTETUYECKas» HHPOpMAlUs, a TakxKe
U3MEHEHHE KOJIMYECTBAa M KadecTBa MHQOpMaLUU, KOTOPOM 00JIafaroT y4aCTHUKU
NEeSATeNIbHOCTU, KOTOPOE MPUBOAUT K U3MEHEHUIO UX TTOBEICHUS.

Teopus uHpopManu pa3feiseT KOJIMUYECTBEHHYIO U KaUeCTBEHHYIO CTOPOHY
uH(pOpMAaIM — 3HAYUMOCTh M IIEHHOCTb, CYIIHOCTh MH(OpPMAlLIUU, 3aBUCALIYIO OT
COCTOSIHUS ~ CHUCTEMbI, BoclnpuHuUMawme uHdopmanuio. KonudecTBeHHBIN
(MaTemMaTHYeCKU) TOAXOJM K HU3MEPEHHI0 WHGOPMAIMM TEKCTa TMPEIJIOKEH
BepOsTHOCTHO-cTaTUCTHUecko Teopueir K. Illennona. B  Helt wuHbOpManms
paccMaTpUBaeTCAd KaK «CHUMaeMasi HEONPEACICHHOCThY, MEPOU KOTOPOH SIBIISIETCS
sHTpomnua. B uHpopMaTtuke 3TMM TEPMHUHOM O0O0O3HAYAIOT CIYyYalHYIO BEIUYUHY C
KOHEYHBIM YHCJIOM UCXO0A0B. MaTematnueckoe onpenenenue surponuu K. [llennona
UCIIOJB3YET TMOHATHUS BEPOSITHOCTH M MATEMAaTUYECKOM CTAaTHUCTUKU: TOJy4CHUE
KaKOTO-JIM00 KonudecTBa WHGOPMAIMKM PAaBHO TMOTEPSHHON »HTporuu [Shannon
1948], a  xonudecTBO  HMHPOpPMAUMU  SBISIETCS  MEPOM  yMEHbILUEHUs
HEOMNpPEACICHHOCTH 3HAHUA NpPH TOJIYyYeHUH HWH(OpMaIMOHHBIX coobmeHui. To
€CTh, K HUHQOpMAIIMU OTHOCIT JIMIIb TE€ CBEICHHS, KOTOPhIE YMEHBIIAIOT
HEONPEIeIICHHOCTD, CTY>KaT CEMAaHTUYECKU 3HAUUMON HH(MOpMAaIUeH.

Bynyun opueHTHpOBaHHOW Ha KOJIMYECTBEHHBIM aHAIU3 COOOUICHUH, TEOpHs
unpopmaruu lllenHoHa mpakTUYecKu HE MPUMEHUMA JJII CEMAHTUKU U TparMaTHKA
€CTECTBEHHOTO s3bIKa, TJ€ Ha TEPBBIM IUTAH BBIXOJAT CEMaHTHYECKas W/Win
nparMaTuyeckasl IeHHOCTh MH(pOpManuu. IDTOT KpUTepui HamOojee pa3zpaboTaH B
teopun wuHpopManmu A.J[. Ypcyna, rAe «IEHHOCTh U3MEPSETCS CTENEHbIO
JOCTHKEHUS LeNn. biIM30CTh peain30BaHHOIO K IOCTABJICHHOM LIENIU — BOT CaMbIi
oOmuit kputepuii neHHoctw» [WnbuH, Ypcyn 2009: 151-152]. ITo A . Ypcymy,
KOTOPBIN paccMaTpuUBaeT IIEHHOCTh WH(GOPMAIMM KaK OTHOIEHHWE CYOBEKTa <>
uHboOpMaIMK <> 1enu, WHGOPMAIUS BBICTYMAaeT KaK OOBEKTHBHBIA (aKTOp, Kak
HOCHUTENIb LEHHOCTH, TOTJa KakK CyYOBEKT SBISIETCS CYOBEKTUBHBIM (haKTOPOM
LHEHHOCTH, a caMa UEHHOCTh HH(QOpMaUUU — pe3yJbTaT B3aUMOJEHCTBUS
CyOBEKTHUBHOTO M OOBEKTUBHOTO (PAKTOPOB.

B nuckypce nndopmaius kak TakoBasi IPUCYTCTBYET B JIBYX THUIIaX PEUEBBIX
aKTOB: B KBECHTHBAaX, Ybi WJUIOKYTHBHas Ieldb — 3ampoc HH(oOpMalMud, U B
KOHCTaTUBAaX, IJI€ WUIOKyTUBHAsA IIeJib — coolOuieHne mHdopmanuu. OnpejeneHue
tunoB PA Biimrowaer HabOp mparma-ceMaHTHYECKUX MapaMeTpoB, CPeau KOTOPHIX
BAKHEUILINM — CUTyalMss U KOHTEKCT. Tak, B KBECUTUBE T'OBOPSIIEMY HE HM3BECTHA
3anpamuBaemMas uMm wuH@opMmanus (1.1), B KOHCTaTHBE TOBOPSIIMA HCKPEHHE
HaMepeH COoOOMUTh CHyNmIalIeMy panuoHanbHyr0 uHpopmaruio (1.0, 1.2),
HaIrpumep:

(1.0) LADY CAROLINE. [t is not customary in England, Miss Worsley, for a

young lady to speak with such enthusiasm of any person of the opposite sex.

English women conceal their feelings till after they are married. They show

them then.

(1.1) HESTER. Do you, in England, allow no friendship to exist between a

young man and a young girl?
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(1.2) LADY CAROLINE. We think it very inadvisable. (O. Wilde)

UYem Oosiee Ta win uHas uHGOpMALUS CIIOCOOCTBYET JOCTHKEHUIO 1€, TEM
0onee oHa neHHa. To ecTh, IEHHOCTh UH(pOPMAIMKU (CEMAHTUYECKOW, KOTHUTUBHOM )
BJIMSICT HAa TMPUHATHE YIPABICHUYECKUX pEHICHUH, YTO OCOOEHHO BaXKHO A
NOHUMAaHUSI SBOJIIOLMK TJIO0ATBHBIX MPOLECCOB, I KPU3UCHONM KOMMYHHUKAIUU
[MnbuH, Ypeyn 2009].

B ¢aruueckoii Gpynkium peus, kak cuntanu b. Manunosckuit, D. benBenuct
U Jp., IpeIHa3HaYeHa «HE JJIs nepeaadyd MHPOpMaluu, a Jjisl yCTAHOBICHUS CBSI3H
MEXIy JIIOABMU B TIpoIlecce MX JAesaTeabHOCTH» [Benveniste 1966], «mpu 3TOM He
npecienys Ield Iepeladyd MbIciaed, wuaeh, WHOOPMATUBHBIX COOOIICHUI
[Malinovsky 1937] (cp.: «s3bIK B 3TOM (PYHKIIMH BBICTYIA€T HE B KAUECTBE OPYIHS
MBICJIH, a B KauecTBe criocoOa neictBus» [[Iumenon 1975: 33-34]). 3nech Ha nepBbId
IJIaH BBIXOJIUT MparMatuyeckas EeHHOCTh, CaMO/IaBIICIONIasl 3HAUMMOCTh peun (emre
. Cenup, HE ynoTpeOssisi TepMUHA amuxa, TUCAT O POJIU PEYU B YCTAaHOBJICHUU
KOHTaKTa MEX/Ly JIFOJIbMH, KaK TOro TpeOyeT cutyauus (Hampumep, BO BpeMs npuema
rocteil) [Sapir 1921], yto no3z:xe O6yner onucano P. Akodconom u JIx. JlaitoH3om kak
co3/laHHEe Y3 OOIIHOCTU IMyTEeM «ImycToro ooMeHa cioBamu» [Jackobson 1960: 386],
KaK TMOAJCp)KAaHUE YYBCTBA COLMAIBHOM  COJMOAPHOCTH U COLUUAIBHOIO
camocoxpanenusa [Lyons 1977]. C no3unuii pagukanbHOW mparmMatuku k. Jlnd
MOMUYEPKUBAJ, 4TO (QaTudeckas KOMMYHHUKalus — OOIIeHHe 0e3 COOoOIeHus —
co3gaer KomMpopT B OBITY W TOAACPKHBACT KOMMYHHUKAIIMIO Ha 3aJaHHOU
UJICOJIOTUYECKON BOJIHE (HAlpUMep, WHAYTypallMOHHBIE peYu NpPEe3u/IeHTOB). Takas
KOMMYHUKAIIMST XapaKTEpHU3yeTcsl H30BITOYHOCTHIO M KOHIIGHTpAIlMed IITaMIIOB
[Leech 1977].

bonpmmHCTBO WCciemoBaTeneil (aTUKH, KOTOPHIE CTOAT HAa TO3UIUAX
MParMajJuHIBUCTUKA W PACCMapUBAIOT KOMMYHHUKAIIMIO B TEPMUHAX PEUYEAKTOBBIX
akToB (nanee — PA), To ecTh ¢ MO3UIIUIA UHTEHIMH, IEJIeNoIaraHus, Mo4epKUBaIOT
€€ OCHOBOIIOJIATalollyl0 OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha KOOIEpPAaTUBHOE OOIICHHUE.
@®arnueckue PA — nparmaceMaHTHYECKME PA3HOBUIAHOCTH  SKCIIPECCUBOB,
OTpaHUYCHHBbIE B CHJIy CBOEH NPHUPOABI 00JIACTHIO KOOIEPATUBHIO JHCKypca
[Mattoxuna, Illesuenko, 2003]. Bmecte ¢ TeM, B COBPEMEHHOU JMHIBUCTUKE, B
YaCTHOCTH, B YAHPUCTHUKE, omnuparwouieiics Ha uaen M. baxTtuhna, nomyckaercs
OTHECEHHE OTJACIIbHBIX PEUYEBBIX COOBITUN K «JIMCCOHAHCHBIM» (PATHUYECKUM >KaHpaM
— «U3ACBKe, OCKOpOIeHUI0, 00BUHEHHUIO, ccope» [JlementheB 2010: 215]. OueBuaHo,
yTo B Teopun PA ockopOienune, OOBMHEHHWE U TIOJI. OTHOCATCA HE K YHUCIY
¢datnuecknx PA, a k umMcioy 3KCIpeccHBOB KOH(PPOHTATHMBHOW HANPABICHHOCTH B
COOTBETCTBHM C WX BEIyIIEH HWHTEHIHMEH — CJIOBECHO aKTyalu3upoBaTh (M TeM
CaMbIM CHSITb) HETaTUBHOE SMOIMOHAIIBHOE HAIpPSIKEHHE TOBOPAIIETO, €ro
HETMPUSATHE COOCCETHNKA, a TAK)KE HAMEPEHHO HAHECTH YPOH SMOITMOHAIBHOU cdepe
HeJIpyra-Ciaylaruero.

Ucxons w3 «daktopa peyeBOro KOHTaKTay, moj koTopbiM P. SkoOcon
MOHUMAJl ~ COCTOSIHME  OOIEHHS,  COBMECTHOTO  BPEMSIIIPOBOXKACHUS U
yCTaHOBJICHHUE/TIOIJIepKaHue Apyxkeckux oTHomeHui [Jackobson 1960], on Bumen
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OCHOBHOE€ Ha3zHaueHue (paTuyeckod (QYHKUUU B TOM, YTOOBI YCTAHOBUTH KOHTAKT,
IpOBEpPUTh, pabOTaeT 1M KaHal CBS3M, MPHUBJICYL BHUMaHUE COOECeIHUKA W
yOeAUThCsA, YTO TOT CIyIIaeT BHUMATEIbHO. SIKOOCOH oTMedals, 4yTo ¢aThyeckas
GyHKIMS HampaBjieHa Ha KOHTAKT Kak (PU3UYECKUH MJIaH U MCUXOJIOTMYECKYIO CBSI3b
MEXIy aJIpecaHTOM U aJ[pecaToM, 00YyCIOBIMBAIOIIME BOBMOKHOCTh YCTAHOBIICHUS U
NOIJICP>KAHUST KOMMYHUKAIIUH.

[Tozxke TI'.I'. IlowenmoB geramu3upyer TmoHMMaHue ¢GaTtukd  (depes
METAaKOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIMIO) KaK BKJIIOUCHHE/TIEPEKITIOYCHUE, TOIIEPIKaHHE
Ha HY»XHOM YpPOBHE BHMMAaHHS ajipecaTa JyIsl Mepefadyd COOOIICHUS W pa3MbIKaHHE
peueBoro koHtakta [[louenmoB 1981: 52-59]: nmanpumep, JIynsa 3HaKOMUT CBOIO
CECTPY CO CBOUM MHPUSITEIEM:

(2.0) “You haven’t met John, have you, Sarah?” said Louise (2.1) “This is John

Connell, John, this is my little sister Sarah”.

(2.2) “How do you do”, 1 said.

(2.3) “How do you do”, he said (M. Drabble)

B npuBenmeHHoM  mpuMepe  CUTyalusi  CHOpAIIMBAaHUS  OTCYTCTBYET:
BbICKa3biBaHue Jlymssl  BompocutenbHoM  (opmer  (2.0) He 3ampaiivBaer
uH(pOpMaIINIO, YTO TOJTBEPkKAAeT KOHTEKCT — JIynsa nenaet npencrasieHue (2.1) B
paMKax OJHOro Xxoja, He oxumas otBera Ha (2.0). Mmeer mecto cutyTtamus
YCTAHOBJICHUSI KOHTaKTa (TpeacTaBieHus M 3HakoMcTBa) M panee Capa u J[oH
oOMEHMBAIOTCA MpUBETCTBUSAMU—KuUIIe (2.2; 2.3). Bce 3TH BhICKa3bIBaHUS UMEIOT
WHTEHIIMI0O KOHTAaKTOYCTAHOBJICHHUS M BBICTyHaloT (patudeckumu PA, X 1eHHOCTh —
HE B KOJIMYECTBE paAlMOHAIbHOW (KOTHUTHUBHOM) wuHpoOpMalmu, a B €€
[IparMaTH4ecKol LEHHOCTU: ATH PA  cnocoOCTBYIOT  JOCTHXKEHHIO — ILIEJIel
KOMMYHHUKAIlUM B HayajdbHOM (aze OOIIeHUs, a 3HAYUT — OHU SBIAETCS
nparMaTU4eck (KOMMYHUKATHUBHO) LICHHBIMHU.

B daruke mposBISAIOTCS  CBOMCTBA METaKOMMYHHMKAIlMM B LIEJIOM,
HaIpaBJICHHOW «HA camoe ceOsi, Ha OOIIeHUEe B I[EJIOM U €r0 Pa3IMYHbIC ACIEKTHI:
SI3bIKOBYIO TKaHb JUCKYpCa, €ro CTPaTEruvyecKylo JTUHAMHUKY <...>, MpEACTaBJICHUE
TEM, B3aUMOJICCTBUE C KOHTEKCTOM, PETYJIAIMI0 MEXIMYHOCTHBIX U COIMATbHBIX
aCIEKTOB B3aMMO/JICHCTBUSI, HOPMBI OOILIEHHUS, Mpoliecchl oOMeHa nHpopmalieil u ee
uHTeprpeTanun, >pPEeKTUBHOCT, KaHala KoMMyHUKaruuw» [MaxkapoB 2003: 197;
ITouenon 1981].

PasHoypoBHEBOCTh (GyHKIMN MpeanoyiaraeT MX HepapXui0, B YACTHOCTH,
CYIIIECTBYIOT pa3Hble TUMBI (PATHKH, YTO MPOSBWIOCH B HMCTOPUM Ha3BAaHUU ATOU
(GYHKIIMM B JUHTBHCTHUKE: KOHTaKkTOoycTaHaBnuBarommas [AxmanoBa 2007: 508;
Hpaznayckene 1970], peuekoHTakTHas, (daTudeckass METaKOMMYHUKATHUBHAas
[[TouenioB 1981; Uxernanu 1987], merapeueBas [Anekceenko 1990: 5], koHTaKTHas
[@opmanoBckass  2003] —  “mpeaHa3sHAYEHHOCTh  SI3BIKOBBIX — CPEACTB IS
YCTAHOBJICHUSI W TOJJCPKAHUS  COIUAIbHO-MAacCOBOTO W HUHJAMBUIYaJIHHOTO
KOHTAaKTa, B U3BECTHOM Mepe olpeensomas noseaenue agpecara’ [Kucenesa 1978:
45]; mpudeM cpelicTBa PEYEBOr0 KOHTAKTa TPAKTYIOTCS KaK peueBbI€ aKThl, pexe —
BBICKa3bIBaHUS — «KOHTAaKTUBB» [Croii XyHuen 2007].
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CooOpa3Ho ¢ LEIsIMH, JIOCTMFa€MbIMH B Pa3JIMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
cutyauusix, I'.I'. IlouenuoB noapaszaenser JaHHYIO (YHKUMIO HA TPU Pa3HOBUIHOCTH:
peub, HampaBieHHAs Ha «BKIIOYEHUE/NEPEKIIIOUEHNE BHHMMAHMS ajpecaTa Ha
cooOllieHne, MoJyiepKaHhe Ha HY)KHOM YypOBHE BHUMAaHUsl ajpecaTta B IEpUOJ
nepenayd cooOIEeHUsl U, HAKOHELl, Ha pa3MblKaHHE pedyeBoro KoHTakTay [Iloyeniion
1981: 52]. M COOTBETCTBYIOT (paTHYECKHE METAaKOMMYHHUKATHBBI «HMHXOATHBHOM,
IIPOLIECCHOM, (UHUTUBHOM [parMaceMaHTUYECKUX Pa3HOBUIHOCTENY,
(YHKIMOHHMPYIOIIUE, COOTBETCTBEHHO, B CHUTYyalUsX YCTaHOBJCHHUS, IMPOJUICHUS U
pa3MbIKaHUs peueBoro kKonrakra [Martoxuna 2004: 13].

daTtnyeckass METAaKOMMYHHUKAIMsI B II€JIOM BOIUIOMIAETCS B (PaTHYECKOM
METAJUCKYpPCE — Cpelie PErYIUPOBAHMS PEUEBOIO B3AUMOJEHCTBHS B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAaHUAMU KOMMYHUKATUBHBIX MPHUHIIMIIOB BEXIUBOCTH W Koomepanuu. Ilo
kputeputo Tuna PA w memedt auckypca cuctema (aTHYECKOTO MeETaaucKypca
OXBAaThIBAET BKJIIOUEHHBIA U aBTOHOMHBIM Tumbl [Mattoxuna 2004: 12]. B nepBom
ciyyae (BKJIIOYEHHBIM Tum) ¢artuyeckuii PA BkiItoYeH B JMCKYpCHUBHBIA OOMEH
(transaction / exchange, mukponuanor) pasHopoAHbIXx PA; BO BTOPOM — CIY>KHUT
4acThlo 0OoJiee IIMPOKOrO COOCTBEHHO (HAaTUYECKOr0 METaKOMMYHUKATHUBHOTO
ABTOHOMHOI'O PEYeBOTO CcoObITHS (speech event), B KoTopoM oOImias Ieib
PETYJIUPOBAHMS PEUEBOT0 BO3ICUCTBUS OCYIIECTBIISETCS B PUTYaIM30BaHHOM Popme,
u KOTOPBIi XapaKTepU3yeTCs CaMOILIEHHOCTBHIO, YIOPSIOYEHHOCTBIO,
COCTA3aTEIbHOCTBIO, MPeo0alaHueM COLUAIBHO-PErYISTUBHOW  HMH(OpMAIUH,
UTPOBBIM M ICTETUYECKUM KOMITIOHEHTOM [Marttoxuna 2004: 127] — kak mpaBuiio, 3TO
small talk, ¢pmupt u T.n. (B pamMKax TEOPUU PEUYEBHIX/KOMMYHHMKATUBHBIX KaHPOB
B.B. JlemeHThEB paccMaTpUBAET UX KaK «paTHUECKUE peueBbIe KaHPb» [/[eMeHTheB
2010: 209)).

Mopaean couyeranuss MHPOPMATUBHOU U paTUYECKON PYHKIUI B IUCKYypCe

JIist 5KONMMHTBUCTUKY BaxkHa MeTadopa O. PozenmToka-Xrccu, BUEBIIETO B
OOIIEHUH MyTh K MUPY B COLIUYME, O TOXKJIECTBE «TPAMMATHUKH SI3bIKa U TPAMMATUKU
OOIIECTBa»: «pedb YKPEIUIET BPEMEHHYI0 U MPOCTPAHCTBEHHYIO OCH, Ha KOTOPBIX
nepxxutcss  obmectBo» [Rosenstock-Huessy 1970]. IlpennazHaueHHOCTh peyu
(mMckypca) co3maBaTh M TMOJACPKMBATh OajaHC B OOIIECTBE JICKHT, MO HAIIEMY
MHEHHUIO, HE CTOJBKO B BBIWICHCHHH OTIEIbHBIX (YHKIUN, CKOJBKO B UX
COYETAEMOCTH.

CouetaemMocTh (YyHKIIUN — BaKHEHIIIEe KOHCTUTYTUBHOE CBOWMCTBO JIHCKYpCa,
HaIllpuMep, SKCIPECCUBHOM W KOHATHBHOM, MO3TUYECKOM U pedhepeHUnOHHOM
¢ynkuii (mogpoduee — [Hébert 2011]) unu patnueckoit GyHKIUU ¢ SMOTUBHON U
Ip.; WX ONpeAelieHHas wuepapxusi B auckypce (00 atom cm. [Jakobson 1960])
00yCoBJIEHA MOJBIKHOCTHIO TPAHULl MEXIY TUIIAaMU UH(OPMALIUU, YTO U TPUBOAUT
K KOHBEpreHIMu (PyHKIUMA peyn.

[ns BeisiBieHUss TUNOB PA W WX codeTaHuid B JUCKYPCE BOCHOJIb3YEeMCS
Mozenblo PA B cocTaBe ceMM acleKTOB: aJpeCaHT, aapecaT, UX MHTEHLHH, aCIEKT
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KOHTEKCTa, CHUTyalldd, METaKOMMYHHKAIUU (KOTOpas COOTBETCTBYET MPHUHITUITY
BOXKJIMBOCTH WM KOONEpAlWH), JIOKYTUBHBIA, JCHOTATUBHBIA  aCHEKTHl M|
pe3ynbTaTUpPYONMK acnekT — mutokyus [[IleBuenko 1998].

Nunukaropsl parnueckux PA — crepeoTunusie peueBbie GOpMYIIbl, CIyKalue
I[eJISIM peueBOro KHTaKTa: ero «Bkiatouenus» (Hello (Hallo, Hullo);, How do you do?;
How are you?; How do you feel?; How are you doing?; How are things with you?;
How is it going?; How have you been?; Are you doing Okay?wn np.), npognenus (Oh;,
hey,; now; listen; look; you know, you see; I say, well; I mean, so to say; that is; hm;
mm, er; eh...), pasmbikaaus (Be careful;, Have a good time; Take care; Good bye; So
long; See you v T.11.).

NupukaropamMu HHPOPMATUBHO OpPUEHTHUPOBAaHHBIX PA (KOHCTaTMBOB U
KBECUTHBOB, Pa3IMYAIONIUXCS 1O CEMH MPUBEICHHBIM BbIIe mapameTpam PA,
BXHEHIITNI M3 KOTOPHIX — WIJIOKYTHBHAS CHJIA) CIIYXKaT, MPEkKIE BCEro, CEMAaHTUKA
Y CUHTAKCHUC MPEIJI0KEHUM.

CuryaTuBHas  TpUpoAa  NPArMaTHYECKHX  CMBICIOB  OOYCJIOBJIHMBACT
BO3MOXHOCTh TMapajuICIbHOTO CYIIECTBOBAaHUS HECKOJIBKUX HWJUIOKYTHBHBIX CHJII B
PA, omHa w3 KOTOpBIX — BeAymias (MEepBUYHAsA, JOMUHHUpYIOIIas), BTOpas —
COMYTCTBYIOIAsA, BTOpUYHAs (TEPMHH, HCIOJIb3YEMbId ISl BCSKOW WIIJIOKYIIUH,
COMYTCTBYIOIIEH BeIyIIei, HE3aBUCUMO OT YHMCIA TaKUX COMYTCTBYIOIIUNA CHUTT —
IIBYX, TpeX U Ooee).

XOTSl B 9BPUCTUUYECKHUX IEJISIX JIMHTBHUCTHI, KaK MPABUIIO, IPOTUBOMOCTABIISIOT
uHpopmatuBHyto U (daruueckyro (Qynkmuu [al-Qinai  2011], B amckypce
HAOJIOIaeTCsl coueTaHue 3TUX U HMHBIX (yHkuil. [Ipu sTom, Oyayun uieHOM
onno3uuuu (atvka — MHPOpMaTHKa, (paTudeckas PyHKUUS «ECTECTBEHHBIM 00pa3oM
pacmMpsieT pamMKh OOBEKTa», OXBaThiBasg TaKKe U KOHATHUBHYIO (YHKIIHUIO
AIIEMEHTAPHOTO COJEpKaHUs (BCTYIJICHHE B KOHTAKT, €T0 MOJJEPKKA U MPOBEPKA),
001acTh PEUeBOr0 JTHKETa, OBITOBOW IUANOT, XYIOXKECTBEHHOE IOBECTBOBAHHE,
CTUJIM30BaHHOE 1o/ ObIToBOE [Bunokyp 1993: 135].

[To wHamwmM pgaHHBIM, KOH(UTypamuu codeTaHus QYHKIANA pPa3jIddHbl B
ABTOHOMHOM M BKJIFOUEHHOM THIax (patuueckoro auckypca. Tak, coueranue GaTuku
¥ MH(GOPMATHKHY B BHICKA3bIBAHUSIX, BKIIIOUEHHBIX B MOJIU(PYHKIIMOHAIBHBIA TUCKYPC,
U B aBTOHOMHBIX (PaTHUECKUMX pEYEBBIX COOBITUAX — CBeTCKas Oecena, (uupT,
pasroBop MO JAylIaM — OCYIIECTBIISETCS B TIpelnesaX JBYX OCHOBHBIX MoJeJei
COYETAEMOCTH:

A. HaMuue  Ppa3sHOO(DOPMIICHHBIX  IparMa-CeMaHTHYECKUX  HHIUKATOPOB
datuku u WHGOPMATUKH B TpEleiTax BBICKA3bIBaHHUS / PEUEBOrO XOAa
(aHanuTHYECKAs] MOJICIIb);

Bb. curyatuBHOE coBMemieHne (GYHKIUNA B BBICKA3bIBAHUU (CHHTETHYECKAS
MOJIETIb).

PaccmoTpum kaxyro Mojiens mojipoOHee, UCoJib3ysl 0003HaueHus Ph-SA s
datuueckux pedeBbix akToB (phatic speech act) u Info-SA nnsa xoHcTaTHUBOB U
KBECUTHBOB.

AHaJIUTH4YECKAasi MO/IeJIb COueTaHus (PyHKITUI:



123

A.1. Ph-SA+Info-SA: couderanue wuloKyuud (aTuku U UHOOPMATHKH,
peaTu30BaHHBIX COOTBETCTBYIOIIUMHU WHIUKATOpaMH, B TIpsiMbIX PA daTuueckoit u
MH(POPMATUBHOMN HAMPABICHHOCTH B IIPE/iesiaX OJHOTO MPEIOKECHHUS:

(3.0) “Hello, Alfred; (3.1) why didn’t you send to say you wouldn’t come?”

(B. Shaw)

B curyanum ycraHoBiieHHs KOHTakTa ¢artudyeckuid uHaukarop (3.0)
NPEACTaBICH KJIUIIE WU aneUISITUBOM, 32 HUM B paMKax TOTO K€ MPEIJIOKECHHS
cinenyet kBecutuB (3.1) — 3ampoc HEM3BECTHOW TOBOpsIIEeMYy HH(OpMAIUU, TPSIMO
peanu30BaHHbBIN CHElUaIbHBIM BOmpocoM. B ngaHHoM cinoxkHoM PA mepBbiid
(paTmdeckuit) BHICTyHaeT CIIOCOOCTBYIOMIUM JIJII BTOPOro. TeM caMbIM UMEET MECTO
CIOXHBIA KBECUTHUB, TJ€ BEAyllas WUIOKYLUUsI CHpalIUBaHUSA YCUJIMBAETCS
BTOPUYHOM WINTIOKYLIMEW KOHTAKTOYCTAHOBJICHMUS.

B cutyanuun npopomkenus koHtakTa (mpumep 4.0 —4.2) umeer Mecto 0OMEH
KoruuuBHOM mHpopmarueit (4.0, 4.1), a paTudyeckre MHIUKATOPHI 3aMIOJIHEHUS May3
well, you know (4.2) curHanusupytot, uto ['abpunib 3atpyansercsa aath oTeet (4.3) u
XOUeT BBIUTPATh BpeMsi, T0A00paTh CJIOBa:

(4.0) “The fact is, ” said Gabriel, “I have just arranged to go ——"

(4.1) “Go where?” asked Miss Ivors.

(4.2) “Well, you know, (4.3) every year I go for a cycling tour with some
fellows and so— ““ (J. Joyce )

B mnocnegnem mnpemniokeHuu you know, XOTh W BBICTyNaeT TJIaBHBIM B
NOAYUHUTEIBHON CJIO’)KHOU CTPYKTYDE, ABJISIETCS OTHOCHUTEJILHO
JIECEMaHTU3UPOBAHHBIM. BeaymuM cBOHCTBOM MHAMKATOPOB (DATMUHOCTH THMA you
see, you know sBISIETCSI TparMaTHYECKOE 3HAYEHUE 00ECIIEUEHUs PEYEBOI0 KOHTAKTA,
YyTO0  BMeCTe€ €  (OPMaIM30BAHHOCTBIO  CTPYKTYpPbI,  YCTOMYMBOCTBIO U
BOCIIPOM3BOIMMOCTBIO YKA3bIBAET HA UX MPAarMaTUKaIN30BaHHOCTb.

A2. Ph-SA [] Info-SA: coueranue mnpsmbix PA ¢aruueckoir wu
MH(OPMATUBHON HANPABICHHOCTU B IpeJeiax OJHOTO PEYEBOro X0Ja, COCTOALIETO
U3 IBYX U 0oJiee MpeasIoKEeHHI:

(5.0)“Oh, it’s you, is it!” said he. (5.1) “Where ‘ave you been?” (Greenwood)

B mpumepe (5.0) cermeHTHpOBaHHBIM BONpPOC (YHKIMOHUPYET B CUTYyalluu
YCTAHOBJICHHUSI PEYEBOrO0 KOHTAKTa M CIYXKUT LEIU [PUBJICUYCHUS BHUMAaHUS
cobecennuka. Muankaropom datudeckoro PA B cuTyanuu KOHTaKTOYCTaHOBIIECHUS
CIY’KHUT KJIMIIE — T.H. MOJTBEPAUTEIIbHBIM CETMEHTUPOBAHHBIN BOIPOC, B KOTOPOM
00€ CHHTaKCMYECKHE YAaCTU YTBEPAUTEIbHBIC, ATO BBICKA3BIBAHME 3aHUMACT
MEJIUAJIbHYIO MO3UIMIO B PEYEBOM XOJI€, UTO HE XapaKTEPHO /Ji1 KBECUTHUBA. 32 HUM
B HOBOM IpeuioxeHuu (5.1) B mpeeniax 0JHOTO X0/1a CIEAyeT 3anpoc UHPOpMaLUK —
KBECUTHB (OTBET HA HETO HE U3BECTEH TOBOPAILIEMY ).

b. CuHTeTHYecKass MOJeb coueTaHUsl (QYHKIMN XapaKTepHa sl AUCKYypCe
aBToHoMHoro tuna (small talk) u Beipaxaercs popmynoit Y (Ph-SA+Info-SA).

CormacHo Qopmyne CyMMbl WUIOKYIIMI  coBMelleHHe (PyHKIUA B
BBICKQ3bIBAHUU, JIMIIIEHHOM MParMaceMaHTHUYECKUX WJUIOKYTHUBHBIX HHIUKATOPOB,
HOCUT KOHTEKTCTyalbHO-CUTYaTUBHBIN xapaktep. Hanpumep,
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Jlopa Gonraet ¢ Xunapu BO BpeMs TPAJUIIMOHHOTO BEYEPHETO YACTIUTHS:

(6.0) “You like artichokes, don’t’ you, Hilary?”

(6.1) “They are an occupation. Like Meccano. I don’t call it eating .

(6.2) This rubbish with Laura was so mechanical for both of us that I could

carry it on, listening to Freddie and Clifford discussing the international

monetary crisis, while busy the whole time with the most lurid private
reflections (1. Murdoch)

B curyanum cBerckoit Oeceanl BbIcKaspiBaHue Jlopel (6.0) peanm3yer
OJIHOBPEMEHHO J[B€ WJIJIOKYIIMH: 3TO BeAylllas WUIOKyTUBHAs CHJIa — MOJJEPKaHNe
JIPYXKECKOTo OOIEeHNs HAa MaJO3HAYUTEIbHYIO TeMy (MHAUKATOp (patuku — Tema u
CEeMaHTHKa TMpPEJJIOKEHUs1) W CONYTCTBYIOIIAsi — CHpalldBaHUe, 3ajJaBaeMasi
CTPYKTYpPOH TIPEIJIOKEHUS, YTO YyKa3blBaCT HA KOHTAMUHAIMIO (DATHUUECKOU W
nH(OPMATUBHON (QYHKIIUN B BHICKA3bIBAHUM.

B cooTBeTrcTBUMM CO CBOEWM CONMYTCTBYIOIIEN WUIOKYLHMEN crnpammBaHus PA
Jloppt (6.0) mnonyudaer wuHGOpPMATHBHBIM OTBeT Xwiapu (TpU MOCIETYIOUIUX
npeayioxkenust 6.1), KOTOPbIA, B CBOIO 0Uepe/lb, IPEACTaBIsAeT COO0N Pa3HOBUIAHOCTD
CUHTETHUYECKON MOJeNu coyeTaHusi (PYHKIUN: B CUTyallMd CBETCKOM Oeceabl Ha
(daTuyecKyo mpeaHa3HauYeHHOCTh BbICKa3bIBaHUM (6.1) yka3piBaeT
HE TOJBKO COOTBETCTBYIOIIAs WHTEHIMS TOBOPSIIET0O, HO M HX CEMaHTHKa
(TPUBHAIBHOCTh, «CAJOHHOCTH» TEMBI), YTO JeJaeT WUIOKYTUBHYIO CHITY
NOJJIEP)KaHUST KOMMYHHKalud Benaymein. OJHOBPEMEHHO MOBECTBOBATENbHAS
CTPYKTypa TPOCTHIX MPEIIOKEHUN 3aJaeT UX COMYTCTBYIONIYI0 WJUIOKYIUIO
COOOIICHHS palMOHAIBLHOW HH(pOpManuu (YTO TMOSICHSAETCS B aBTOPCKOM TEKCTE
(6.2)).

O6e moxenu, Mpu UX OTHOCUTEIBLHOM PA3HOCTU, AEMOHCTPUPYIOT COUETAHUE
GyHKIMHA B JHUCKypCe, KOTOPOE WCXOAUT W3 CaMOW Mpuponbl (AaTHKU Kak
COIYTCTBYIOIIEHM 110 OTHOIIEHWIDO K KOTHUTUBHOM, OLEHOYHOM KU HHBIM THUIIAM

uHpopmauu (Cp.: KOHTAKTHOE BBICKa3bIBAHHUE — OTO «HOCHUTENIb JBOWHOIO
uHpopmarmonHoro miana» [Kucenesa 1978: 25, 57]). Bo mMHorux ciydasx Takoe
COUeTaHWe — JaHb MPHUHLMIY BEXKJIMBOCTH, KOrJa Uil JOCTMIKEHMs Lelen

KOOTIEpaTUBHOTO WH(POPMATUBHOTO OOIIEHUS HCIONB3YyITCs (arndeckue PA B
KaueCcTBE CTpaTeruid BEXJIMBOCTH cOnmxeHus (positive politeness) (manee
npuBoauMEbIe 110 [Brown, Levinson 1987]):

- ctparerus commkenus «lIposBisii BHEMaHue, 3a00Ty 0 HyXJaX, HHTEpecax,
CTpEeMJICHUSX, JOCTOMHCTBax ciymatomiero» («Notice, attend to H (his interests,
wants, needs, goods») uTo mpocnexuBaeTcs B KoMmmuiuMeHTax (7.1), Ipou3HOCUMBIX,
KaKk MpaBWJIO, NMpPH YCTAHOBJICHWUM KOHTaKTa Bcien 3a Qarmueckum PA (7.0.),
Hanpumep, obteHue Jopaa ['eHpu ¢ XyI0KHUKOM:

(7.0.) “Hello, Basil! (7.1) It is your best work, the best thing you have ever

done,” said Lord Henry languidly. “You must certainly send it next year to the

Grosvenor. (0. Wilde)

- CTpaTerHsl UCIOIb30BaHMSI MAPKEPOB MPUHAIIICKHOCTH K TpymIe («in-group
markers») —pa3Tu4HBIX OOpAaIEeHUI: TUTYJIOB, UMEHH COOCTBEHHOI'O, TEPMHHOB
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POJICTBA, BIUIOTH JI0 PA3TOBOPHBIX JIACKATEIBHBIX WU CHIKEHHBIX ()OpM, HapUMep,
nopx I'enpu paccnpamusaer o noprpere Jlopuana ['pes:

Not send it anywhere? (8.0) My dear fellow, why?(8.1) Have you any reason?

What odd chaps you painters are! You do anything in the world to gain a
reputation. (O.Wilde)

B anrnosseiuHoM (hatudeckoM Metaauckypcee, mo ganueiM FO.B. Martroxunoi
3a mociegHux mATth cronetud [Martoxuna 2004], IOMUHHPYIOT CTpaTeruu
TUCTaHIUpoBaHus (negative politeness) Kak MPOSBICHUE ITHKETHOTO ITOBEICHUS
(respect behaviour, rituals of avoidance [Brown, Levinson 1987: 117]). HaubGoiee
YaCTOTHBI CPEJIA HUX:

- cTparerus auctaHuupoBaHus «['oBopu ykiIoHUMBO, crpamuBain» (Question,
hedge) [Brown, Levinson 1987: 145] CayXuT CMSATYCHHIO BBICKA3bIBAHHS W
BOIUTONIACTCSI BOTPOCUTEIHHBIMA KOHCTPYKIIUSAMH, MapKUPYETCsl dacTuliaMu only,
simply, just, merely u T.m., KoMIUlekcaMu Tuna [ mean, I guess. B cienyromiem
dbparmMeHTe IUCTAHIIMPOBaHUE MAPKUPYIOT Yactuua only (9.1) u puTopudeckuii
Borpoc (9.1), CMBICIIOM KOTOPOTO CIYXXHUT CMSITY€HHOE OTpHULIaHHE (BOMPOC HE
OpUEHTHPOBAH Ha CHpalIMBaHHUE, KOHTEKCT MOKAa3bIBAET, YTO OH HE MMEET OTBETAa,
HAXOJUTCS B CEpPEAMHE PEUEBOr0 XO0Jia TOBOPAIIEro). JTU (paTHuecKue Cpe/cTBa
CTUMYJIUPYIOT AAJIbHEHUIIINN 3aMpOoC KOTHUTUBHOW MH(popManiuu (KBECUTHUB 9.2):

(9.0)My dear fellow, she tried to found a salon, and only succeeded in opening
a restaurant. (9.1) How could I admire her? (9.2) But tell me, what did she say
about Mr. Dorian Gray?(O. Wilde)

- ctpaterus «JlemMmoHCTpUpy# mouTuTeNnbHOCTE» [Brown, Levinson 1987: 178-
186] mposiBiisieTcsi B TaKTUKE 3aBBIICHUS] 3HAaueHus ajapecarta (B ciaydae 10.1 3to
Mapkep Wwhatever, KOTOPBIA BBIIETSECTCS Ha (OHE OCTATBHBIX OTKPOBEHHO
UPOHUYHBIX HH(OPMATUBHBIX yTBepkaeHUI npustenein Jopuana (10.0, 10.2, 10.3) o
ero OyayIen >keHUThOe):

...(10.0) Besides, every experience is of value, (10.1) and whatever one may
say against marriage,(10.2) it is certainly an experience. (10.3) I hope that
Dorian Gray will make this girl his wife, passionately adore her for six
months, and then suddenly become fascinated by some one else. He would be a
wonderful study. (O. Wilde)

[IpuBeneHusie mpuMepsl yOekaaroT, 4To (aThka CYHIECTBEHHO OO0JerdaeT
uHOPMATUBHBIN OOMEH, JelaeT ero 0Oojiee HMOIMOHAIBHBIM, CIIOCOOCTBYET
JTOCTHKEHUIO 1esieid. TeM caMpIM codeTaHue (yHKIIUH BBICKA3bIBAHHM B JIUCKypCe —
€ro HeOTheMJIEMasl XapaKTePUCTHUKA, BAXXKHOCTh KOTOPOH BUIUTCS MHHHMYM B JBYX
aCIEeKTax.

C opHOM cTOpOHBI, (aTUKa — BAKHBIA KOMIIOHEHT KOMMYHUKATHBHOM
komnerenuun auaHocTH. [lo HO. Xabepmacy, wumes pamuoHaIbHOTO pPa3BUTHUS
oOmecTBa (idea of rationality) koppenupyeT ¢ KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMEH —
BJIQJICHHEM HE TOJIbBKO HAa0OpOM SI3BIKOBBIX CIWHHWIl M TPABHWI, HO TMPEKIE BCErO
YMEHUEM COOTHOCHUTh MX C MHUPOM, C COOCTBEHHBIMH WHTEHIIUSIMH, YHOTPEOISITH
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UMIUTUKAIIMA W TPECYIIO3WINKM, OBbITh YMECTHBIM, B TOM 4YHCJI€ B IUIAHE
COOTBETCTBHUS collMaibHOMY KOHTEKCTY [Habermas 1984: 56].

C npyroit CTOpOHBI, B COYCTaHWUM (GATUKH W HHPOPMATHKU TPOSBIISCTCS
OCHOBOTMOJIaraoImuil GuIocohCKUid MPUHITUIT €TUHCTBA MPOTUBOIOJIOKHOCTEH Kak
OoCHOBBI pa3Butus. CoBpeMEHHash JKOJIMHTBUCTHKA, paccMaTpuBas COIHAIbHBIC
npoOJieMbl sI3bIKa M KYJIBTYpPBI, IOJYEPKUBACT, YTO pa3zHOOOpasue COACPKHUT
MOTEHIMANT JUIA aJanTallid, CIOCOOCTBYET THOKOCTH CHUCTEMBl KOMMYHHUKAIIUA B
IIEJIOM: CHJIBHBI T€ 9KOCHCTEMBI, KOTOpPBIC HamboJiee pasHooOpa3Hbl. «Pa3zHooOpasue
HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHO CO CTAOMIBHOCTHIO; Pa3HOOOpa3ne SABISICTCS BaXKHBIM JJIS
JOJITOCPOYHOTO BhDKMBaHUs» [Baker 2001: 281].

133 80: 100181

CkazaHHOE TMO3BOJISIET CJeNaTh CJIAEAYIOIIHE BbIBOABL. JIMHIBUCTHKA Kak
JUCKYPCUBHAs TUCUUILIMHA U 110 METOA0JIOTUH, U N0 IPEAMETHON cpepe aHanmm3a Ha
HOBOM JTalleé CBOETO Pa3BUTHUS CTAHOBUTCS JKOJOTMYECKOM HAyKOW. DTO O3HA4aeT
npuaaHie HoBoro (oKyca HHTErPUPOBAHOMY MPArMaTUyeCKOMY, KOTHUTHBHOMY
NOAXONY, XapaKTEPHOMY [UIs aHajiu3a AUCKYpca, a MMEHHO — aKUECHTHPOBAHUE
COLIMOKYJIbTYPHBIX, KOHTEKCTHBIX AacCIEeKTOB KOMMYHHMKanMu. C TOYKH 3peHHUs
IKOJIMHTBUCTHKU JUCKYPC — CPEICTBO (POPMUPOBAHUS COIMATBHBIX OTHOIICHUN H
OJIHOBPEMEHHO HX MNponyKT. MccienoBarensckoMy (QOKycy Ha B3aUMOACHCTBUU U
KOHTEKCTE, OTJIMYAIOUIEMY HKOJUMHIBUCTHKY, COOTBETCTBYET TPAKTOBKA SI3bIKOBBIX
3HAUCHUN KaK TMOTEHIIMalla, KOTOpbIH, OyIydd peaJu3oBaH B ONpEIEICHHOM
KOHTEKCTE, KOHCTPYUPYETCS KOMMYHUKAHTAMU B XOJ€ UX B3aUMOJICHCTBUS.

[IpenHazHauyeHHOCTh pedM (IMCKypca) cO3/1aBaTh M MOJAEPKUBATH OajaHC B
OOIIIeCTBE JIEKHUT, MO HAIleMy MHEHHIO, HE CTOJIBKO B BBIUWJICHEHHH OTICIIbHBIX
byHKIUH, CKOJBKO B HX codeTaeMocTd. CoueTaeMOCTh (GYHKIMH — BaKHEMIIee
KOHCTUTYTHUBHOE CBOMCTBO JUCKYpCa, OHO
00yCJIOBJIEHO TOJIBM>)KHOCTBIO TPAHULL MEKIY TUIIaMU MH(GOPMAILIMH, YTO U TPUBOJIUT
K KOHBepreHiuu GyHKUMA peud. B 4yacTHOCTH, MNPOTHBOIMOJIOXKHBIE IO
MH(OPMAIIMIOHHOMY, TEJICOJIOTHYECKOMY M HHBIM Iapamerpam uHGOpMaTHUBHAS U
datuyeckas GyHKUUM B JUCKypCe CIOCOOHBI K COYETaHUIO, MpuyeM QaTuka
CyIIeCTBEHHO  obnerdaer wH(GOpPMATHUBHBIM  oOMeH, nemaeT ero  Oosee
YMOLIMOHAIIBHBIM, CIOCOOCTBYET JOCTHXKEHHUIO LIETEH.

Kondurypamnu coderanuss QyHkiuii ¢aTuku U WHOOPMATHUKUA PA3IUYHBI B
aBTOHOMHOM (cBeTckasi Oecelna M T.M.) U BKJIIOYEHHOM (MONU(YHKIIMOHATHHOM)
TUINAX (PATUYECKOTO AUCKYpPCa U OCYILIECTBISAETCS B IBYX OCHOBHBIX MOJEIISIX.

AHanuTH4ecKass MOACNb, TUMTUYHAS IS MOMU(PYHKIIMOHATHHOTO JHUCKypca —
HAJIMYUE Pa3HOO(OPMIIEHHBIX MparmMa-CEMaHTHUYECKUX HHIUKATOPOB (aTHUKU H
uH(pOpPMATUKKM B TMpeeNnax BbICKa3blBaHUS / PpEYEBOr0 XOJa, HUMEET JIBE
Pa3HOBUJIHOCTH: COYETAHME WIUIOKYIUH (PaTUKU U MHPOPMATHUKH, PEaTM30BAHHBIX
COOTBETCTBYIOIIMMH MHAMKATOpaMu, B NpsAMbix PA ¢atudeckoit 1 nHpOpMaTUBHOM
HAIPaBJICHHOCTU B Tpe/esax OJHOro MpeUIokKEHUs MO0 UX COueTaHue B Ipejerax



127

OJIHOTO PEYEBOro X0Ja, COCTOSLIETO U3 IBYX U OoJiee mpeanoxxenuil. CuHTeTndyeckas
MOJENIb — CHUTYaTUBHO-KOHTEKCTHOE COBMEIEHHE (QYHKIHMI B BBICKa3bIBAaHUH,
JUIIEHHOM MparMaceMaHTUUYECKUX WJIJIOKYTUBHBIX MHAMKATOPOB — MpeodsiafaeT B
aBTOHOMHOM JIUCKYpCE.

CoBpeMeHHas SKOJIMHIBUCTHKA, pacCMaTpUBasi COIMANIbHbBIE MPOOJIEMBI SI3bIKA U
KYJIBTYpbI, TOAYEPKUBAET, YTO PA3HOOOpA3UE COAEPKUT MOTEHIMAN AJIs aJarTaluu,
CHOCOOCTBYET THUOKOCTH CHCTEMbl KOMMYHHUKAMM B 1eloM. DyHKIIMOHAIBLHOE
pa3zHooOpas3ne BBICKA3bIBAHUM CITY>KUT OCHOBOM 3(()EKTHBHOCTH KOMMYHHKAIUU. B
NPAaKTUYECKOM IIJIaHE HEeoTheMJIeMas XapaKTepUCTHKa IUCKypca — coderaHue ¢
YHKIIUN BBICKA3bIBAHUN CTUMYJIUPYET U pa3BUUE OOIIECTBa, Oyaydu BaKHOW IS
Pa3BUTHUSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMHU, B YACTHOCTH, YMECTHOCTHU BbICKA3bIBAHUMN
B ONPEACIICHHOM COLHMAIIBHOM KOHTEKCTE. B TeopeTnueckom IUIaHe B COYETAHUU
batukn u WHPOPMATHUKU TPOSIBISICTCS OCHOBOIIONATAIONINN  JUATICKTHYECKUAN
MPUHIUI €AMHCTBA U OOPHOBI TPOTUBOIIOIOKHOCTEN KaK OCHOBBI Pa3BUTHSI.

OOHapyKeHHBIC TaHHBIE CBUJIETEILCTBYET O BBIXOJIE JUCKYPCOJIOTHHU 32 PAMKH
00COOJIEHHBIX COITMO- KOTHUTHUBHO- MpParMaTUYeCKUX HCCIIEAOBaHUN U TPEOYIOT
aHaKM3a B3aMMOJICHCTBUS PA3HOYPOBHEBBIX €JIMHUIL AUCKYpCa, YTO OOYCIOBIMBAET
NEPCIEKTUBHOCTh 33jJ]a4 JaJIbHeHIIero u3ydeHus OanaHca (yHKIUN B OTAEIbHBIX
PEUYEBBIX COOBITUSAX B PAKYpPCE IKOTUHTBUCTHKHU.
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